
Die Afrikaanse Taalmuseum en -monument (ATM) en Historium Trust is verheug om die wenners van hul 2022-Arabies-
Afrikaanse kompetisie, waarvoor R10 000 en jaarpermitte op die spel was, aan te kondig. Vanuit Komatipoort, Mpumalanga, is
Zahraa Ameer die algehele wenner, met haar suster, Zaynab Ameer, en Naeema Fredericks van Kaapstad wat as gesamentlike
naaswenners aangewys is. Boonop word die tien ander beste werke saam met dié drie se inskrywings in die monument se
Groen Galery uitgestal.

Ter ere van Erfenismaand en spesifiek die bydrae van Arabies-Afrikaans tot die taal se wording het die ATM kort Afrikaanse
tekste in Arabiese of Jawiese (Arabiese alfabet soos aangepas vir Afrikaans) skrif versoek. Dit volg op die hoogs suksesvolle
kompetisie in 2020 toe meer as 40 nuwe Arabies-Afrikaanse geskrifte ontvang is asook die onlangse Arabies-Afrikaanse
werkswinkel by die museum.

Die positiewe reaksie, mediadekking en talle inskrywings – van religieuse tekste, oorspronklike werke oor Afrikaans asook
poësie – bewys dat daar steeds ŉ groot belangstelling in Arabies-Afrikaans is. Naas Suid-Afrika, was daar vanjaar ook
inskrywings van Duitsland en Katar, met Ludwig Schmidt, Alamien Gaidien, Egbert Vermaak, Suleman Dangor, Jubayda Venos,
Albrecht Beer, Johann Potgieter, Dorette Booysen, Tuhfah Emjedi en Jo-Mari Reynolds wie se werke die top-13 gehaal het.

Afrikaans wat met behulp van die Arabiese alfabet geskryf is, word algemeen aanvaar as die eerste geskrewe vorm van
Afrikaans. Talle Arabies-Afrikaanse geskrifte – soos studentenotaboeke, verkiesingsplakkate, publikasies en manuskripte – het
behoue gebly; tot dusver is 74 van dié werke wat tussen 1845 en 1957 geskryf is, deur kundiges ontdek en geïdentifiseer.
Hieronder tel uitstekende voorbeelde van die vroegste Afrikaanse literatuur. Daar is boonop heelwat Arabies-Afrikaanse
geskrifte in privaatbesit wat die ATM graag wil digitaliseer om dit vir die nageslag te bewaar.

Die beoordelaar was dr. Shamiega Chaudhari, 'n dosent in die fakulteit opvoedkunde aan die Kaapse Skiereiland Universiteit vir
Tegnologie waar sy Afrikaans as hoofvak en Kurrikulumstudie doseer. Sy is nie net ŉ kenner op Afrikaans en Arabies – en
liefhebber van Jawies – nie, maar fokus ook op dekolonisering, identiteitstudies en oratuur. Volgens haar was die beoordeling
nie maklik nie, maar het die top-3 kop-bo-water uitgestaan. “Ek wil ook spesiale melding maak van die onmiddellike opvolgers
in die 8/10-kategorie wat uitstekende werk gelewer het,” sê sy. “Aan die res van die kandidate wil ek graag my dank betuig; dit
was goed en getuig van harde werk en belangstelling.” Om by hierdie kompetisie aan te sluit, het Chaudhari boonop op 16 Julie
2022 ŉ stimulerende Arabies-Afrikaanse werkswinkel vir beginners aangebied; die moderne tipe ‘madrassa’-klas is nie net goed
bygewoon nie, maar daar was talle versoeke vir nog werksessies.

Volgens Michael Jonas, direkteur van die ATM, is die doel van hierdie werkswinkels en kompetisies om ŉ moderne bydrae tot
dié skryftradisie te lewer. “Ons missie is immers om onder meer die versweë geskiedenisse van Afrikaans te belig en die ryke
diversiteit van Afrikaans se ontstaansgeskiedenis asook haar moderne gedaantes te vier. Daarom wil ons mense aanmoedig om
ook op hierdie manier hul deelname aan hierdie taal te herbevestig,” sê hy. “In die Taalmuseum in die Paarl gee ons heelwat
erkenning aan Abu Bakr Effendi wat in die 1800’s ŉ groot rol in die ontwikkeling van Arabies-Afrikaans en derhalwe ook
Afrikaans in die Bo-Kaap gespeel het. Ons wil graag sien dat die Afrikaanse gemeenskap hierop voortbou.” 

Die wenner ontvang R5 000 kontant en die twee naaswenners R2 500 elk, geborg deur die Historium Trust. Al drie wen ook ŉ
gesinsjaarpermit vir die ATM wat onbeperkte besoeke vir vier mense aan die monument, museum, koffiewinkel en
volmaanpieknieks insluit. Om dit aan ŉ groter gehoor bloot te stel, word die beste dertien inskrywings in die monument se
Groen Galery uitgestal waar die Romeinse en Arabiese/Jawiese weergawes van dieselfde tekste naas mekaar verskyn.

* Meer by taalmuseum.co.za/arabies-afrikaans/           
 af.wikipedia.org/wiki/Arabiese_Afrikaans)             
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w e n n e r :  Z a h r a a  A m e e r

Q u r ' a n

ريكَانْسْ Arabies-Afrikaans            اَرَابيسي اَفْ

Zahraa Ameer woon in Komatipoort, Mpumalanga. “My belangstelling
in Arabies-Afrikaans is omdat dit 'n groot rol speel in die geskiedenis
van Moslems in Suid-Afrika. Ek is Moslem-Indiër van etnisiteit en my

huistaal is nie Afrikaans nie, maar ek het grootgeword in 'n meestal
Afrikaanssprekende dorpie en skoolgegaan in 'n Afrikaanse skool.

Baie Suid-Afrikaanse Moslems wat nie in die Kaap grootgeword het nie
of nie Kaaps-Maleis is nie, is onbewus van hoe ryke rol Afrikaans in die

geskiedenis van ons geloof en godsdiens is. My motivering was
meestal om 'n bietjie meer in die geskiedenis van Afrikaans-Arabies te

delf en meer te leer daaroor en hoe die letters gebruik was. 
 “Ek praat vlot Afrikaans en kan Arabies vlot lees en 'n bietjie verstaan.

Die moeilikste – wat nie regtig so moeilik was nie – was seker om
klanke wat nie in Arabies voorkom nie, te translitereer.” -

zahraa.ameer214@gmail.com



n a a s w e n n e r :  N a e e m a  F r e d e r i c k s  

Q u r ' a n :  A l - A n ' a m

ريكَانْسْ Arabies-Afrikaans            اَرَابيسي اَفْ

Naeema Fredericks woon in Retreat, Kaapstad. “Ek vind
hierdie tipe skryfwerk baie uniek. Ek stel ook belang in tale,

so ek het natuurlik aan hierdie kompetisie deelgeneem.
“Ek het baie tyd aan redigering bestee aangesien ek dit vir die

lesers maklik wou maak. -naeema.f13@gmail.com



n a a s w e n n e r :  Z a y n a b  A m e e r  

Q u r ' a n :  D i e  B a r m h a r t i g e

ريكَانْسْ Arabies-Afrikaans            اَرَابيسي اَفْ

Zaynab Ameer woon in Komatipoort, Mpumalanga. “Afrikaans is vir my
'n baie fassinerende taal. Ek stel nie gewoonlik in geskiedenis belang

nie, maar die geskiedenis van die taal is vir my baie besonders en
interessant. As iemand slegs van Afrikaans praat, sal ek dit verdedig

met die kennis wat ek het. Dit is vir my 'n pluspunt dat ek Arabies kan
lees en skryf. Ek het ook 'n kursus in Arabiese sierskrif gedoen en stel

dus baie belang in die taal. Toe my suster die kompetisie gesien het,
het sy my daarvan gesê en ek wou dadelik dit doen. Dit was uitdagend

en lekker; terselfdertyd het dit my herinner aan Sheikh Abu Bakr
Effendi, wat Arabies-Afrikaans in sy madrassa gebruik het.

“Die moeilikste ding was seker om die regte klanke vir sekere letters te
kry wat nie ooreenstem nie. En om dit op papier te skryf en seker te

maak dis duidelik sigbaar op 'n foto, want ek het geen idee gehad hoe
om Arabies op 'n rekenaar te tik nie.” – zayameer.7@gmail.com



T u h f a h  E m j e d i  

H o e  o m  w u d u  t e  m a a k

ريكَانْسْ Arabies-Afrikaans            اَرَابيسي اَفْ

Tuhfah Emjedi woon Tafelsig, Kaapstad. “Die rede waarom
ek in Arabies-Afrikaans belang stel, was omdat my ou

oupagrootjie Afrikaanse tekste in Arabies-Afrikaans
geskryf het. Dit het my gemotiveer om 'n Arabies-

Afrikaanse teks aan te pak. 
“Ek is nie 'n Afrikaanssprekende nie, so dit was 'n bietjie

moeilik om die Engelse teks in Afrikaans te skryf, maar al-
hamdulillah ek het daardeur gekom. Ek het ook gesukkel

met 'n paar woorde in die teks om dit in die Arabies-
Afrikaans te skryf. Ek het die Arabiese alfabet van my oom

gebruik, want ek het dit 100% verstaan. Dit het my regtig
baie gehelp; soms kon ek nie die Arabiese alfabet gebruik

nie, dan lees ek die woorde hardop om te hoor hoe klink
die letters. Die teks was moeilik, maar op die ou end was al
wat ek gedoen het net my beste. Wen of verloor was nie die

saak nie; al wat ek wou doen was om in die voetspore van
my ou oupagrootjie te volg.” – tuhfahalamjadiy@gmail.com 



S u l e m a n  D a n g o r  

D i e  s t r y d  w a s  n i e  i n  J a v a  n i e

ريكَانْسْ Arabies-Afrikaans            اَرَابيسي اَفْ

Suleman Dangor woon in Durban. “Ek het ŉ kopie van
Achmat Davids se The Afrikaans of the Cape Muslims,

soos deur professor Hein Willemse geredigeer, en het self
ŉ akademiese artikel oor Arabies-Afrikaans gepubliseer.

Dis waar my belangstellings vandaan kom.
“Ek het ŉ bietjie moeite gehad met woorde wat met ŉ “ja”

moet eindig, soos mense en blare.” - dangors@ukzn.ac.za



L u d w i g  S c h m i d t  

D i e  M o t  e n  d i e  K e r s

ريكَانْسْ Arabies-Afrikaans            اَرَابيسي اَفْ

Ludwig Schmidt woon in Stellenbosch. “Ek is nog altyd geïnteresseerd in Arabies as 'n skrif, maar het dit
tot dusvêr nog relatief ontoeganklik gevind. Dit was toe 'n wonderlike verrassing toe ek ontdek dat ek

terselfdertyd Arabiese skrif kan leer, en meer van Afrikaans se herkoms kon ontdek. As 'n
sagtewareontwikkelaar is dit soms belangrik om verskillende tale te kan ondersteun. Arabiese skrif val in 'n

groep wat baie anders as die Romeinse alfabet werk. Ek wil Arabies-Afrikaans gebruik om die programme
wat ek ontwikkel, beter te laat werk in verskillende tale. 

“Ek kon nog geen omvattende beskrywing kry wat definitief vasstel hoe om Afrikaanse klanke na Arabiese
klanke te map nie. Daar is 'n klompie verskillendes, maar nie een was vir my regtig volledig nie.” –

loetwieg@gmail.com



J u b a y d a  V e n o s  

F a t i m a

ريكَانْسْ Arabies-Afrikaans            اَرَابيسي اَفْ

Jubayda Venos woon in Athlone, Kaapstad. “My
belangstelling is meestal omdat ek as ŉ elfjarige meisie my

vader wat ongeletterd was, altyd ondersteun het met
Arabies-Afrikaanse boeke. Dit dien ook as ŉ aanmoediging

vir die jonges om weer Arabies-Afrikaans aan te leer. Ook
vir diegene wat nie Afrikaans kan lees nie, maar gewillig is
om op hierdie manier te leer indien hulle Arabies kan lees.

“Ek het ŉ bietjie laat van die kompetisie te hore gekom het,
so ek het ŉ bietjie gestres oor die sperdatum. Maar

andersins het ek dit verwelkom en geniet. Ek was ook
verbaas dat sulke kompetisies bestaan.”



J o - M a r i  R e y n o l d s  

B i t t e r b e s s i e  d a g b r e e k

ريكَانْسْ Arabies-Afrikaans            اَرَابيسي اَفْ

Jo-Mari Reynolds woon tans in Katar. Afrikaans is die taal
waarmee ek groot geword het, so om dit te meng met ŉ
(baie moeilike!) taal wat ek as volwassene geleer het, is

spesiaal. Die feit dat die twee tale geheel en al verskillende
alfabette gebruik, maak dit verskriklik interessant. Dit was

ook my motivering om deel te neem, om te sien hoe ŉ
werkstuk bymekaarkom en dit met twee sulke verskillende

alfabette! 
“Daar is soveel verskillende Arabiese dialekte en ek leer

maar net een, Khaleeji (Golf Arabies), so om al die unieke
Afrikaanse klanke so na as moontlik in Arabies te kry was ŉ

groot uitdaging.” – jomarireynolds@gmail.com



J o h a n n  P o t g i e t e r  

G h a z a l  e n  h a l f - g h a z a l

ريكَانْسْ Arabies-Afrikaans            اَرَابيسي اَفْ

Johann Potgieter woon in Stellenbosch. “My belangstelling in Arabies-Afrikaans is aangemoedig deur my
agtergrond in taalkunde en erfenisbewaring, my liefde vir kuns en literatuur, en my erfenis as 'n

Afrikaanssprekende. Binne taalkunde stel ek baie belang in die verband tussen tale en die ontwikkeling van
skryfstelsels, dus die natuurlike band tussen tale soos byvoorbeeld die bloedverwantskap tussen Afrikaans en

Persies wat albei Indo-Europese tale is. Ons taalverbintenisse wys dat ons as mense familie is op maniere waaraan
ons nooit dink nie. Een van my gunsteling skrywers is die Persiese Soefi digter Rumi, veral bekend vir sy ghazal

gedigte wat almal ook geskryf was in die Arabiese skrif, aangepas vir 'n vreemde taal. Rumi het my geïnspireer om
te speel met die aanpas van digstyle uit verskillende taaltradisies vir gebruik in Afrikaans en Engels. Ek is nie 'n

boorling van die Kaap nie, maar dit is vir my veral vreeslik lekker om met 'n voorheen onbekende deel van my eie
erfenis as Afrikaner en Afrikaanssprekende in gesprek te tree. Ek hoop dat dié geskiedenis van Arabies-Afrikaans

'n groter plek in beide ons kultuur, erfenis, en geskiedenis so wel as ons daaglikse interaksies met Afrikaans sal
neem.

“Vir my was die grootse uitdaging om klinkers reëlmatig te verteenwoordig. Bv. die uitspraak van die letter "e" in
woorde soos "sonder" en "hitte" – hulle klink baie eenders, amper identies, maar die ander letters in hul

omgewing, hul plek in die woord, en die lettergrepe se klempatroon maak klein verskille veral wanneer die woord
vinnig gesê word; ek het die tipe "e" probeer verdeel in 'n "sterk" en "swak" klank wat ek onderskeidelik met 'n

alif-hamza en fathah verteenwoordig het. Ek kon wel nie dieselfde onderskeid aan die letter "o" se uitsprake tref
nie en het beide "vol" en "voel" met 'n dammah verteenwoordig (by terugskouing dink ek 'n dammah+fathah

kombinasie vir die "o" in "vol" sou kon werk).” – johannpot@gmail.com

mailto:johannpot@gmail.com


E g b e r t  V e r m a a k  

E k ,  A f r i k a a n s

ريكَانْسْ Arabies-Afrikaans            اَرَابيسي اَفْ

Egbert Vermaak woon in Kaapstad. “Ek sien
ons mooie Afrikaans as ŉ medium om brûe

te bou. Afrikaans is gebore uit die
noodsaaklikheid van mense van verkillende

agtergronde en wat verskillende tale gepraat
het; om met mekaar te kon kommunikeer.

Afrikaans het ontstaan as ŉ tipe “fanagalo”.
Met ander woorde… dis ŉ gebore lingua

franca en is dit vandag nog steeds. Afrikaans
snoer mense van verskillende kulture en

agtergronde saam met ŉ magiese towerkrag.
En hoe meer brûe ons kan bou tussen

gemeenskappe en tussen mekaar, ten spyte
van ons verkille, hoe hegter bind ons ons

land en haar mense saam.
“Omdat daar nie ŉ vasgestelde standaard

manier was of is om Afrikaans met die
Jawiese skrif te skryf nie was dit nogal

ingewikkeld om die patroon vas te pen hoe
om Afrikaanse klanke korrek weer te gee. Dit
was ŉ uitdaging en ook verskriklik baie pret

om dit na te speur en in werking te stel.” –
egbertvermaak@gmail.com



D o r e t t e  B o o y s e n  

E r f e n i s d a g

ريكَانْسْ Arabies-Afrikaans            اَرَابيسي اَفْ

Dorette Booysen woon in Pretoria. “In die laat tagtigerjare het
ek teologie begin studeer aan die Universiteit van Pretoria. Ek

het die verpligte vak Hebreeus so geniet dat ek Arabies later as
ekstra vak geneem het omdat dit ook Semitiese taal is. Maar ek

het geen herinnering daaraan dat ons ooit iets geleer het oor
Arabies-Afrikaans nie. Omdat ek Afrikaans is en Arabies baie

geniet het as student, was dadelik 'n uitdaging wat ek wou
aanpak. 

“Die moeilikste deel vir my om die Afrikaanse klanke en veral
die vokale weer te gee. Dit is beslis 'n veld waaroor ek graag

meer sou wou te wete kom.” – dorettebooysen@gmail.com



A l b r e c h t  B e e r  

D e n k e r s  o f  l e i e r s

ريكَانْسْ Arabies-Afrikaans            اَرَابيسي اَفْ

Albrecht Beer woon in Wellingholzhausen, Duitsland. “Die
eeuelange direkte kontak in Afrika tussen ŉ Westerse taal soos

Nederlands en ŉ Oosterse taal soos Arabies het ŉ absoluut
fassinerend invloed op my. My motivering om deel te neem was die

wens om die bestaan van Afrikaans as ongetwyfeld ŉ inheemse taal
van Afrika te steun. 

“Die moeilikste ding is om die Afrikaanse klinkers (kort en lank)
asook die tweeklanke na die Arabiese klinkers te translitereer.” -

albrecht.beer@gmx.de      



A l a m i e n  G a i d i e n  

A r a b i e s e  t a a l

ريكَانْسْ Arabies-Afrikaans            اَرَابيسي اَفْ

Alamien Gaidien woon in die Paarl. “Ek stel belang in die
skrywe en transliterering van Arabies-Afrikaans omdat dit

deel is van my geskiedenis en kultuur en daarom wil ek
voorts my gedigte en ander geskrifte translitereer om dit

behoue te bly vir die toekoms.
“My grootste uitdaging was om die Arabies-Afrikaans so
na as moontlik te translitereer sodat die wie dit kan lees,

nie na die Afrikaans hoef te gaan kyk nie.” –
anwardup@gmail.com


